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Настоящая работа – попытка через несколько десятилетий восстановить в памяти некоторые 

особенности речи жителей Василеостровского района Ленинграда 60–70-х годов ХХ века. Главным 

объектом становятся топонимы части района, называемой Гаванью, а также некоторые «маркеры», 

характеризующие жителей этого региона. Детские воспоминания автора, составляющие языковой 

материал статьи, рассмотрены с точки зрения лингвиста. В качестве аргументов приводятся 

произведения и воспоминания известного поэта и писателя В.С. Шефнера, прожившего почти всю жизнь 

на Васильевском острове, а также материалы краеведческих работ и воспоминаний старожилов Гавани, 

почерпнутые из соцсетей.  
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Настоящая работа затрагивает речевые (языковые) особенности жителей Гавани 

(и шире – Васильевского острова) Ленинграда. В первую очередь за основу берутся 

детские воспоминания 60–70-х годов автора статьи, подкреплённые иными 

свидетельствами, взятыми как из книг краеведческого характера, так и из 

художественной литературы. Кроме этого, одним из источников служат воспоминания 

старожилов Гавани, почерпнутые из соцсетей. Наименования объектов близкого 

окружения, усвоенные и употребляемые в детстве, рассматриваются теперь в проекции 

на современную грамматику и словообразование и отчасти культуру речи. Таким 

образом, можно будет заметить как особенности речи горожан Гавани определённого 
времени, так и ее общеупотребительность.  

В художественной литературе ХХ века нередки упоминания о Васильевском 

острове, нередко здесь происходят основные действия, например, в произведениях 
К. Вагинова и В. Каверина. Иногда в художественных произведениях можно встретить 

некий «маркер», отсылающий нас на Васильевский остров. Так, в трилогии Германа 

Матвеева «Тарантул» упоминаются реалии блокадного Ленинграда: Сысоев сел 

неподалеку на бухту каната и стал закручивать цигарку: – Эх, матрац моей 

бабушки! // Так называли табак – махорку, смешанную с листьями клена, дуба, 

которую выпускала табачная фабрика во время блокады [7, с. 138–139]. Безусловно, в 

этой цитате таким маркером становится Табачная фабрика им. Урицкого, находящаяся 

на Васильевском острове, на углу 9-й линии и Среднего проспекта.  
Ценным источником становятся, бесспорно, произведения В.С. Шефнера – 

истинного «васинца» (как называет он себя и жителей Васильевского острова).  
Особый язык города Петербурга – Ленинграда сформировался на протяжении 

трех столетий за счёт вливания чужой речи – иностранцев, ремесленников, 

низкосоциальных и асоциальных элементов и крестьян. Почти все эти инкрустации 

надолго остались в речи горожан, сформировав особый ленинградский язык. Появились 

в последнее время лексиконы петербургского-ленинградского языка [1; 10]. Об особом 

языке нашего города, имеющем различия в лексике и отчасти в грамматике, упоминают 

публицисты и краеведы, к лингвистическим работам следует отнести 

основополагающее исследование Б.А. Ларина, а также книгу В.В. Колесова «Язык 
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города», в которых отмечены разные факторы становления языка этого региона, их 

отличительные особенности, например, от московской речи. В первую очередь, это уже 
известные всем ленинградские вставочка и авоська, а также вызывающие споры в 

соцсетях лексемы парадная и подъезд. Однако последнее не представляется строго 

дифференцированным по региону. Скорее всего, более употребительными в 

Ленинграде были слова лестница и парадная. Он живёт по второй парадной (с 

характерным предлогом по). Ср. также жаргонное образование парадняк. 
В детском рассказе В. Драгунского «Англичанин Павля» мальчик, учивший все 

лето английский язык, выучил только одно слово. «По-английски Петя будет Пит. – 
Он радостно засмеялся и добавил: – Вот завтра приду в класс и скажу Петьке 

Горбушкину: «Пит, а Пит, дай ластик!» Небось рот разинет, ничего не поймёт» [4]. 
Для ленинградской девочки в этом отрывке «чужим» оказалось еще и слово 

ластик. Ленинградские школьники употребляли слово резинка. Начиная с перестройки, 

слово ластик стало проникать и в нашу городскую речь, однако современные 

школьники предпочитают употреблять слова стерка или стиралка. В наименовании 

актуализировалась функция данного предмета. Взрослые горожане старших поколений 

(уроженцы города) по-прежнему используют в речи слово резинка. 
Детское восприятие взрослой речи всегда очень острое и таковым остаётся 

долгое время, особенно, если не получает толкования того или иного наименования. 

Так, в нашей квартире у всех трех женщин были широкие, возможно, трикотажные, 
кофты синего или коричневого цветов. Они не держали форму и растягивались по 

любой фигуре. С изнанки это изделие напоминало либо пушистую фланель, либо 

тонкий войлок. Такую кофту в нашей коммунальной квартире называли пыжом 

(пыж). Ни толковые словари русского языка, ни Словарь русских народных говоров 

не фиксируют слова в таком значении. Основное значение слова пыж – «элемент 

для выстрела в огнестрельном гладкоствольном оружии». В конце XIX века пыжи 

обычно изготавливались из войлока, шерсти или пеньки. В Национальном корпусе 

русского языка (НКРЯ) можно встретить словосочетания войлочный пыж, 
шерстяной пыж, кудельный пыж. Неясно, была ли здесь какая-то образная связь, 
позволяющая назвать так женскую кофту. Возможно, она была добротно тёплая и, 

словно охотничий пыж, который обеспечивал герметизацию канала ружья, не 

пропускала холода. Любопытное употребление слова пыж, в котором акцент 
сделан, по-видимому, на функцию «затыкания». «Один из тех, кто был на моем 

новоселье, пригласил к себе в гости по поводу, если не ошибаюсь, дня рождения 

своего или жены. И что же? Сажусь за стол, беру вилку, чтобы «заготовить 

пыжа», то есть закуску. Евгений Весник. Дарю, что помню (1997) [8]. 
Не могу не упомянуть о детском «дворовом» фольклоре. Это часто используемые 

в то время детские обзывания, пейоративные словосочетания а) с использованием 

районного «маркера», б) основанные на приёме подхвата-продолжения. Например, 
одним из маркеров был Пятая (5-ая) линия: С Пятой линии сбежал! Ты что с Пятой 

линии сбежал? Ему на Пятую линию пора. На 5-ой Линии в то время находилась 

психиатрическая больница. 
Другим, похожим вариантом оскорбления был вопрос/утверждение: Ты из 

четвертой школы? Он из четвертой школы. Школа № 4 была специализированной 

школой для детей с задержкой в развитии. Другая школа № 4, открытая в 1965 году, 
была школой с углублённым изучением французского языка. Поэтому в качестве 

реакции на обидное, отвечали (редко): «Да, я из французской». 
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Физические недостатки редко осмеивались, но существовало оскорбление С Косой 

линии для ребёнка с косоглазием (как правило, для чужака двора, не своего). Косая линия – 
одна из улиц Васильевского острова, которая не расположена параллельно другим линиям, 
а направлена в сторону и пересекается с Кожевенной линией. 

Дразнилка, основанная на подхвате-продолжении, представляла собой некую 

словесную перепалку, в которой побеждал тот, за кем оставалось последнее слово: 
 – Дурак. 
- Дура. 
- Твоя мама. 
- Хороший человек. 
- По навозным делам. 
Понятно, что мама могла заменяться словом папа. Далее могло быть 

продолжение менее употребительное: – Не разбираешься! / – Только во сне.  
Пейоратив сопля голландская имеет несколько толкований относительно 

происхождения, однако в детской речи никакой привязки к значению не было. Слово 

сопля было само по себе пейоративным. Возникло и продолжение: Сопля голландская, 

жопа американская. 
Безобидным и шутливым было выражение Врешь ты всё, и бабка твоя в фантики 

играет. 
Деление на чужих и своих могло возникать стихийно и беспричинно, тогда 

начиналась война дворов и мальчишеские драки. Два двора, названные по 

ведомственным домам – Балтийский (от Балтийского завода) и Калининский (от завода 

им. М.И. Калинина) разделялись проездом. Жители домов в этих дворах назывались 

балтийские и калининские. Детей нашего двора могли просто назвать балтисками. 
В.С. Шефнер в повести «Счастливый неудачник» рассказывает о драках между 

Чётными и Нечётными. Васильевский остров в основном поделён на линии и Гавань. 

В «линейной» части каждая сторона улицы носит своё название (номер). «Если кого-то 

из Нечётных ловили в одиночку на Шестнадцатой линии, то его колотили. То же 

происходило с Чётными, попавшими на Семнадцатую линию» [12, с. 376]. И далее: «А 

драться на Васильевском умели! Недаром он славился своей шпаной» [12, с. 376]. 
Так называемая шпана тоже была поделена на Гаванскую шпану и линейных. К 

Гаванской шпане относились пренебрежительно, т.к. исторически это была рабочая 

окраина. Благодаря старожилам Гавани сохранилась следующая частушка: 
Как у Гаванской шпаны  
На троих одни штаны 
Один носит, другой просит, 
Третий в очереди ждет 

(Текст предоставлен краеведом Павлом Гулькиным.) 
Прежде всего в языке Гавани представлена ономастика: названия магазинов, 

развлекательных учреждений и прогулочных мест, прозвища людей, известных многим 

жителям Гавани и пр. Хотя эмпоронимы – названия магазинов – считаются миром 

постоянно изменяющихся и исчезающих названий, однако на протяжении нескольких 

десятков лет магазины на Гаванской улице не меняли своей номинации в речи жителей. 
ГУМ – Гаванский универсальный магазин по раннему официальному названию. 

В 70-80-х получил название Зелёная колбаса (сведения получены от жительницы 

Гавани Галины Гадаловой) 
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МОЛОКОСОЮЗ – молочный магазин по названию огромной вывески над 

дверями. Наименование в речи обязательно подчёркивалось в отличие от других 

магазинов молочной продукции. 
У Семена – мясной магазин, известный с довоенных лет, в котором долго то ли 

рубщиком мяса, то ли директором был человек по имени Семен. Сходить к Семену. 

Фарш брала у Семена.  
Низочек, низок – овощной магазин на углу Гаванской улицы в полуподвальном 

помещении. В предложном падеже употребляли чаще в низочке. 
Картошку брала в низочке.  

В 70-х годах получили названия: Гаванский универмаг – Гавана; Гаванский 

Стеклянный рынок – Стекляшка, Дом культуры им. Серго Орджоникидзе –Джон. 
Из топонимических названий следует упомянуть и Мраморный зал, 

танцевальный зал в ДК им. С.М. Кирова. В речи – просто Мраморный. Упоминание 

о нем в пьесе А.М.Володина: 
Слава. Я что – всякий?  
Катя. А ты думал, тебе особая привилегия? Иди в Мраморный зал на танцы, там 

есть такие страшненькие, специально для тебя [3]. 
 С 70-х годов Мраморный зал начал пользоваться дурной славой. 
Отметим также несколько антропонимов. Эти личности были известны почти 

всем жителям Гавани. 
Люба Гаванская – женщина с психическим расстройством, довольно агрессивная. 

Известна с довоенных лет, пережила блокаду. Номинация по месту проживания. 
Копченый – один из главарей гаванской шпаны во время блокады. Промышлял 

кражей продуктовых карточек в очередях. Прозвище получил по темной коже лица – то 

ли обожженной, то ли сильно пигментированной.  
(Саша) Соли-надо – рыбный магазин, в котором этот человек работал продавцом. 

Прозвище закрепилось потому, что каждой хозяйке, покупавшей рыбу, напоминал: 

«Соли надо? Соли надо?» 
Сестры Бэрри – женщины-близнецы с нервно-психическим заболеванием. 

Получили прозвище от американского джазового дуэта, посетившего в 1959 году 

СССР. Гаванские женщины были светловолосы, славянской внешности, всегда ходили 

вместе под руку. Возможно, прозвище закрепилось за ними вследствие как 

популярности американского дуэта, так и родового наименования «сестры» и 

неразлучности этих женщин. 
В назывании некоторых женщин, жильцов нашего дома, присутствует модель с 

суффиксом -их-, исторически образовывавшего существительное со значением «жена 

такого-то». В нашем случае образование идет не от рода занятий, а от фамилии. 
Поскольку мужей этих женщин могли и не знать (погибли на войне или были в 
разводе), то, на наш взгляд словообразование могло идти как от мужской фамилии, так 

и от женской, по аналогии: Стрельчиха (от Стрелков или Стрелкова), Селиваниха (от 

Селиванов или Селиванова), Сериха (Серов, Серова), Бараниха (Баранов, Баранова). В 

доме напротив жила Юристиха, женщина-юрист. Разумеется, эти прозвища не 

являлись обращениями к упомянутым людям. Что касается модели, то для русского 

языка она может считаться общеупотребительной. 
В последние годы возмущение коренных жителей Ленинграда (Петербурга) 

вызывает распространившиеся номинации объектов города с уменьшительным 

суффиксом: 
Апрашка – Апраксин двор, торговые ряды. 
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Гостинка – Гостиный Двор. 
Васька – Васильевский остров или станция метро «Василеостровская». Ср. у 

Шефнера Васин остров. 
Петроградка – Петроградская сторона. 
Высказывалось мнение, что это особый способ провинциала унизить большой и 

величественный город путем образования новых топонимов жаргонизированного 

характера с помощью суффиксов со значением уничижительности или 

уменьшительности. Можно согласиться с этим, поскольку такие образования начал 

активное бытование с конца ХХ века. Как пишет В.В.Колесов в работе «Язык города», 
«новое рождается не от языка, а «от людей», с которыми входишь в общение. Важна не 

просто информация, данная в слове (в данном случае – в топониме – Г.С.), по 

отношению к незнакомому, новому [5]. И еще цитата из работы основоположника 

исследований, связанных с языком город, Б.А. Ларина: «…каждая языковая «партия» в 

городе (как в фокусе государства) отстаивает «свой» язык, т.е. тот, какой наиболее 

привычен ее членам» [6]. Если принять всех приезжих за «партию», то в этом 

высказывании можно найти рациональное зерно. Однако коренные ленинградцы 

забыли, что в городском лексиконе прежних лет существовали Мариинка (несмотря на 

то, что Театр оперы и балета носил имя С.М.Кирова), Публичка (Государственная 

Публичная библиотека), Горьковка (библиотека ЛГУ им.М.Горького), Шкиперка 
(Шкиперский проток, небольшая, в 5 домов, улица в Гавани, бывшая засыпанная 

протока), Лиговка (Лиговский проспект) и др.  
В заключение хотелось бы остановить внимание на вопросах, связанных как с 

грамматикой, так и с культурой речи. Так, названия улиц, переулков на Васильевском 

острове, главным образом, включают порядковые числительные (Восьмая линия, 29-ая 

Линия) и относительные прилагательные (Косая линия, Кожевенная линия, Съездовская 

(Кадетская) линии, Донская улица, Камская улица, Днепровский переулок и пр.). В 

Гаванской части есть несколько улиц, названных по имени тогдашних домовладельцев 

–улица Опочинина, улица Остоумова, Карташихина улица. Официальное написание 
Остоумова ул., Карташихина ул., Опочинина ул. Жильцы нашего дома, как, вероятно, и 

прочие жители Гавани, склоняли в устной речи названия улиц – на Карташихиной, на 

Остоумовой, на Опочининой. Не будем принимать во внимание культурную 

(языковую) память в слове. Остоумова и Опочинина улицы названы по женской 

фамилии – домовладелицы, жены комиссара П.А. Стоумовой и жены флотского 

капитана М.В. Опочининой соответственно. Название Карташихина образовано как 

притяжательное прилагательное от фамилии домовладельца, капитан-лейтенанта 

П. Карташева [9, с. 144, 527, 529] Возникают вопросы как с нормативным 

произношением, так и с документным оформлением, а шире – с культурной памятью 

горожан. Ср., например, Басков переулок. Жить в Басковом переулке. Можно привести 

пример, когда культурная память «ожила» в названии улицы Вёсельная (вместо 

характерного употребления в 60–70-е Весельная). И обратный пример: Гаванская улица 

в устах иногородних превращается в Гаванскую. 
Таким образом, приведенные примеры могут показать, что язык крупных городов 

тоже может быть неоднороден, особенно в лексическом плане. Каждому району или 
его части могут быть присущи свои характерные языковые черты. В первую очередь, 

это относится к топонимике, а также к формированию особых городских знаков, 

понятных только жителям той или иной части города. Например, загадка «Летит как 

бешеный, скобарями увешанный» об автобусе маршрута №151 содержит намек на 

особый маркер – так называемый Скопской дворец на Васильевском острове. Подобные 
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языковые (речевые) нюансы пополняют городские лексиконы и сохраняют культурную 
память жителей. 
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LINGUISTIC ATMOSPHERE OF YOUNG INHABITANT OF LENINGRADE:  
HOUSE – YARD – DISTRICT 

 
G.Yu. Smirnova 

 
This work is an attempt in a few decades to restore in memory some features of the speech of residents of 

the Vasileostrovsky district of Leningrad in the 60s – 70s of the twentieth century. The focus is made on the 
toponyms of the part of the area called the Harbor, as well as on some "markers" that characterize the inhabitants 
of this area. The author's childhood memories, which make up the linguistic material of the article, are 
considered from the point of view of a linguist. As arguments, the works and memoirs of the famous poet and 
writer V.S. Shefner, who lived almost all his life on Vasilievsky Island, as well as materials of local history 
works and memories of old-timers of the Harbor, gleaned from social networks, are given. 

Key words: city language, regiolect, toponyms, anthroponyms, emporonyms, modern folklore, children's 
folklore 
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